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PL Dziękujemy za wybranie naszego produktu. Przed użyciem przeczytaj instrukcję obsługi.

MONTAŻ I DEMONTAŻ OPONY ROWEROWEJ I DĘTKI NA OBRĘCZY OPONY

1. MONTAŻ
W pierwszej kolejności należy sprawdzić, czy szprychy nie wystają z nakrętki koła (nypla) - max. 0,5 mm. 
Spiłować wystające szprychy. Następnie nasunąć gumową (poliuretanową/plastikową/, gumowo-tekstylną) 
wkładkę na obręcz tak, aby pokrywała całą szerokość wgłębienia obręczy, nie może jednak sięgać do 
powierzchni prowadzących i nośnych (szczególnie w obszarze zaworu).

Następnie przeciągnij dolną stopkę przez 
krawędź obręczy i włóż zawór dętki do otworu 
zaworu. Przykręć nakrętkę obręczy, włóż 
stożek zaworu i zabezpiecz zawór za 
pomocą nakrętki kołpakowej. Nakrętka 
obręczy musi być przykręcona tak, aby nie 
przeszkadzała w dokręceniu nakrętki 
kołpakowej (zawór DV); następnie lekko 
napompuj dętkę i włóż ją do opony. W 
przypadku dętek z zaworami SV, AV i FV 
należy również lekko napompować dętkę, 
włożyć ją do opony i umieścić na obręczy 
razem z dolną stopką.
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Rozpocznij montaż drugiej stopki naprzeciwko zaworu. Naciśnij dłonią na ścianę boczną, aby stopniowo 
przesuwać stopkę wzdłuż obwodu po krawędziach obręczy z obu stron. Gdy opór przed pociągnięciem stopki 
wzrośnie, włóż stopkę naprzeciwko zaworu do wgłębienia obręczy, przytrzymaj ją i kontynuuj opisany powyżej 
montaż. Jeśli opór nadal rośnie, należy zmniejszyć ciśnienie w dętce. Na koniec należy nacisnąć jedną dłonią 
z jednej strony i przytrzymać drugą stronę drugą dłonią, aby zapobiec wysunięciu się stopki.

Następnie wepchnąć zawór do opony, aby uniknąć ściśnięcia dętki pod stopką. Na koniec przeciągnij zawór 
między stopkami do wgłębienia obręczy, dokręć nakrętkę obręczy i napompuj dętkę (w przpadku zaworu DV). 
W przypadku dętek z zaworami AV, SV (bez nakrętki obręczy) konieczne jest prawidłowe wyciągnięcie zaworu 
z obręczy, aby uniknąć powstania wolnej przestrzeni między obręczą a stopką zaworu, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie dętki.

Podczas pompowania nie zapomnij sprawdzić, czy opona jest zamontowana równomiernie zgodnie 
z oznaczeniem montażowym. Jeśli nie, spuść trochę powietrza i sprawdź, czy dętka lub wkładka obręczy nie 
dostały się pod stopkę. Następnie można dopompować dętkę do zalecanych wartości. Przed jazdą należy 
poluzować nakrętkę obręczy, aby zapobiec rozerwaniu zaworu podczas przebicia opony.

Ta procedura dotyczy montażu na europejskich obręczach SS - z prostym bokiem - i amerykańskich 
obręczach HB - z haczykowatą główką.

2. MONTAŻ NA OBRĘCZY BEZDĘTKOWEJ
W przypadku montażu na obręczach bezdętkowych oznaczonych literą C po szerokości znamionowej
(np. 17 C) należy przestrzegać pewnych różnic. Obręcze te zostały opracowane dla opon ze wzmocnieniem 
aramidowym (kevlar) w stopce i nie są wyposażone w typowe zagłębienie montażowe. W związku z tym 
montaż i głównie demontaż opony wzmocnionej stalą jest bardziej skomplikowany.            

W przypadku obręczy bezdętkowej, nakrętki (nyple) są zatopione, a otwory nad nimi (o średnicy ok. 6 mm) 
muszą być przykryte wkładem obręczy. Służy ona również jako powierzchnia nośna stopki. 
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Obręcze są przeznaczone do montażu opon o ciśnieniu przekraczającym 500 kPa. W związku z tym nie 
można stosować konwencjonalnych wkładek gumowych, ale zamiast nich należy stosować określone wkładki 
z twardego, gładkiego materiału, np. poliuretanu o grubości ok. 0,5 mm.

Wkładka musi przekraczać znamionową szerokość obręczy o co najmniej 2 mm. Procedura montażu jest taka 
sama jak w przypadku obręczy SS, jednak wymaga użycia większej siły przy zmniejszającej się średnicy 
obręczy.                                                                                

3. MONTAŻ DĘTKI GAADI (DĘTKA DWUSTRONNA)
Włóż jedną stopkę opony do obręczy. Włóż lekko napompowaną dętkę (ok. 25 powtórzeń) do opony, tak aby 
końce dętki stykały się prawidłowo. Dętka musi być równomiernie umieszczona w obwodzie opony. Włóż 
drugą stopkę do obręczy, wciągnij i wyciągnij zawór, a następnie całkowicie napompuj.
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4. MONTAŻ OPONY BEZDĘTKOWEJ
Umieść jedną stopkę opony w obręczy bezdętkowej. Drugą 
stopkę załóż na ¾ obwodu obręczy. Wlej wymaganą ilość 
uszczelniacza Tubeless do powstałej przestrzeni. Umieść 
drugą stopkę na całym obwodzie opony. Napompuj oponę do 
wymaganego ciśnienia.  Zakręć kołem, aby pomóc 
uszczelniaczowi równomiernie rozprowadzić się wewnątrz 
opony.

5. DEMONTAŻ
Po spuszczeniu ciśnienia z dętki (wkładki zaworu nie można odkręcić w przypadku zaworów AV i SV) należy 
postępować w odwrotny sposób niż w przypadku montażu. Zacznij od zaworu, jednocześnie wciskając stopkę 
po przeciwnej stronie w zagłębienie obręczy.

Wskazane jest użycie 2 narzędzi do obręczy. Do demontażu należy używać narzędzia do obręczy. Użycie 
ostrego przedmiotu, np. śrubokręta, może spowodować przebicie lub inne uszkodzenie dętki.

Włóż narzędzie do obręczy pod stopkę (niezbyt daleko, aby uniknąć uszkodzenia dętki); przechyl je do tyłu 
wzdłuż krawędzi obręczy. Użyj drugiego narzędzia do obręczy, aby zabezpieczyć uzyskaną pozycję 
i kontynuuj stopniowo wzdłuż całego obwodu obręczy. Po wyjęciu dętki zsuń oponę z obręczy.

Demontaż z obręczy bezdętkowej jest bardziej skomplikowany i w przypadku braku doświadczenia może 
doprowadzić do uszkodzenia opony.

NIEPRAWIDŁOWY
MONTAŻ / DEMONTAŻ

PRAWIDŁOWY
MONTAŻ / DEMONTAŻ

6. UŻYCIE ODPOWIEDNIEJ DĘTKI
Oznaczenia na dętce powinny być zgodne z oznaczeniami na oponie. W przypadku połączonych wymiarów 
dętki oznaczenie na oponie powinno mieścić się w zakresie oznaczeń dętki. Sprawdzić, czy otwór w obręczy 
ø 6,2 lub ø 8,3 odpowiada średnicy zaworu dętki. 
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Nigdy nie należy rozwiercać średnicy otworu. Sprawdź, czy ściśliwa średnica podstawy zaworu jest zgodna
z szerokością wgłębienia zespołu obręczy. Należy rozważyć przydatność zastosowanego typu zaworu pod 
względem parametrów znamionowych producentów rowerów (np. napompowanie, nośność). Należy 
rozważyć przydatność zastosowanego typu zaworu pod względem parametrów znamionowych producentów 
rowerów (np. napompowanie, nośność). 

7. CIŚNIENIE POMPOWANIA OPONY
Ciśnienie pompowania opony jest oznaczone na boku opony w następujący sposób (przykład):

 "INFLATE TO MIN 43 PSI / 300 kPa - MAX. 70 PSI / 500 kPa lub INFLATE TO 40 PSI - 280 kPa". 

Podane zalecane ciśnienie oznaczone na boku opony jest wartością maksymalną i odnosi się do nośności 
określonej w PN 63 1011. Producent roweru/pojazdu powinien określić ciśnienie robocze w zależności do 
przewidywanego obciążenia. Należy wziąć pod uwagę następujące ograniczenia: 

Odkształcenie opony nie może przekraczać 30% wysokości przekroju opony podczas obciążenia 
eksploatacyjnego, natomiast minimalne ciśnienie napompowania może wynosić:

300 kPa dla opon o szerokości do 25 mm.
200 kPa dla innych opon do normalnej eksploatacji na drodze.
150 kPa dla opon przeznaczonych do eksploatacji poza drogami (Cross, MTB). 

W przypadku opon wyposażonych w dętkę z zaworem DV nie można zmierzyć ciśnienia po napompowaniu. 
W takim przypadku można jedynie przestrzegać ograniczenia kompresji przekroju o 30% wysokości i aspektu 
komfortowej jazdy (pochłanianie nierówności) przy akceptowalnym poziomie oporów toczenia. Zawór ten jest 
przeznaczony do standardowego użytku w rowerach turystycznych, które nie są wyposażone w specjalne 
opony wymagające przestrzegania znamionowego trybu pompowania.
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ASSEMBLY AND DISASSEMBLY OF A BICYCLE TIRE AND INNER TUBE

1. ASSEMBLY
First of all, check that the spokes do not protrude from the wheel nut (nipple) - max. 0.5 mm. File down the 
protruding spokes. Then slide the rubber (polyurethane/plastic/, rubber-textile) rim insert on the rim so that it 
covers the whole width of the rim depression, however it must not reach to the leading and bearing surfaces 
(especially in the area of the valve).

Then pull the lower bead across the rim 
shoulder and insert the inner tube valve into 
the valvehole. Screw on a rim nut, insert
a valve cone and secure the valve using
a cap nut. The rim nut must be screwed on 
so that it does not prevent tightening the cap 
nut (DV valve); then pump the inner tube 
slightly and insert it into the tyre. As for the 
tubes with SV, AV and FV valves, it is also 
appropriate to pump the tube slightly, insert 
it into the tyre and place it on the rim 
together with the lower bead.

GB Thank You for choosing our product. Please read user manual before use.
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Start the assembly of the second bead opposite the valve. Press the palm on the sidewall to move the bead 
gradually along the perimeter across the rim edges from both sides. After the resistance against the pull of the 
bead increases, insert the bead opposite the valve into the rim depression, hold it and continue the 
above-described assembly. If the resistance continues to increase, reduce the pressure in the inner tube. In 
the end, press one palm on one side and hold the other side with the other hand in order to prevent the bead 
from slipping out.

Then push the valve into the tyre in order to avoid pinching the tube under the bead. Finally pull the valve 
between the beads into the rim depression, tighten the rim nut and pump up the inner tube (referring to DV 
valve). In case of tubes with AV, SV (without rim nut) valves, it is necessary to pull out the valve out of the rim 
properly to avoid creating a free space between the rim and valve bead as it may cause damage of the tube. 

During pumping do not forget to check that the tyre is mounted evenly in accordance with the assembly mark. 
If not, release some air and check that the inner tube or the rim insert do not get under the bead. Then you can 
pump the inner tube up to the recommended values. You should release the rim nut before the ride in order to 
prevent tearing the valve during the tyre puncture.

This procedure applies to the assembly on the European SS - straight side - and American HB - hooked head 
- rims.

2. ASSEMBLY ON CROCHET RIMS
For the assembly on the Crochet rims marked with letter C after the rated width (e.g. 17 C), some variations 
must be respected. These rims were developed for the tyres with aramid reinforcement (kevlar) in the bead 
and they are not provided with the typical assembly depression. Therefore the assembly and mainly 
disassembly of the steel-reinforced tyre is more complicated.            

The nuts (nipples) are sunk in the case of the Crochet rim and the holes above them (with approx. 6 mm in 
diameter) must be covered with the rim insert. That is also used as the bearing surface of the bead. 
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The rims are designed for the assembly of the tyres with the pressure exceeding 500 kPa. Therefore the 
conventional rubber inserts cannot be used, but the specified inserts from hard smooth material, e.g. 
polyurethane, approx. 0.5 mm thick must be used instead. 

The insert must exceed the rated rim width by at least 2 mm. The assembly procedure is the same as that for 
the SS rims, however it requires exerting greater force with the decreasing rim diameter                                                                               

3. GAADI TUBE ASSEMBLY 
Put one bead of the tyre into the rim. Insert the slightly pumped tube (25 pump strokes) to the tyre so that tube  
ends touch properly. The tube must be evenly inserted in the circuit of the tyre. Put the other bead into the rim, 
pull in and out the valve, and pump completely.



The rims are designed for the assembly of the tyres with the pressure exceeding 500 kPa. Therefore the 
conventional rubber inserts cannot be used, but the specified inserts from hard smooth material, e.g. 
polyurethane, approx. 0.5 mm thick must be used instead. 

The insert must exceed the rated rim width by at least 2 mm. The assembly procedure is the same as that for 
the SS rims, however it requires exerting greater force with the decreasing rim diameter                                                                               
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4. TUBELESS ASSEMBLY
Put one bead of the tyre into the tubeless rim. The other bead 
put on ¾ of a rim circuit. Pour the required amount of the 
Tubeless sealant through the created space. Put the other bead 
on the whole circuit of the tyre. Pump it up to designated 
pressure. Spin the wheel to help the sealant spread evenly 
inside the tyre.

5. DISASSEMBLY
After releasing the pressure from the inner tube (the valve inserts cannot be unscrewed with the AV and SV 
valves), follow the reverse procedure as that for the assembly. Start at the valve while pressing simultaneously 
the bead on the opposite side into the rim depression. It is appropriate to use 2 rim tools. 

Use the rim tool for the disassembly. You could pierce, or otherwise damage the inner tube using a sharp 
object, e.g. screwdriver.

Insert the rim tool under the bead (not too far to avoid damaging the inner tube); tilt it back along the rim edge. 
Use the other rim tool to secure the acquired position and continue gradually along the whole rim perimeter. 
After removing the inner tube, slide down the tyre from the rim.

The disassembly from the Crochet rim is more complicated and it can result in the damage to the tyre in the 
case of lack of experience

NORMAL
INSTALLATION / DISASSEMBLY

INCORRECT
INSTALLATION / DISASSEMBLY

6. USING A FITTING INNER TUBE
Markings on the tube should match that on the tyre. For the combined tube dimension, the marking on the tyre 
should be within the tube marking range.  Check that the hole in the rim ø 6.2 or ø 8.3 meets the diameter of 
the inner tube valve. 
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Never re-drill the hole diameter. Check that the compressible diameter of the valve base complies with the 
width of the rim assembly depression. Consider the suitability of the used valve type, in terms of the rated 
parameters of bicycle manufacturers (e.g. inflation, load capacity). Consider the suitability of the use of the 
valve cap shape in terms of safety (cross bikes, wheel-chairs etc.).

7. TIRE INFLATION PRESSURE
Inflation is marked on the tyre sidewall as follows (example):

 "INFLATE TO MIN 43 PSI / 300 kPa - MAX. 70 PSI / 500 kPa lub INFLATE TO 40 PSI - 280 kPa". 

Recommended inflation marked on a tyre sidewall is also maximum in the same time and it relates to the 
loading capacity specified in PN 63 1011, which is also maximum allowed.  Bike/Vehicle manufacturer should 
specify the operating inflation upon the expected load. The following restrictions have to be considered: 

The tyre distortion must not exceed 30% of the height of tyre cross-section during operating load, while the 
minimum inflation pressure can be:

300 kPa for tyres up to 25 mm wide.
200 kPa for other tyres for normal road operation.
150 kPa for tyres for operation outside the roads (Cross, MTB). 

For the tyre fitted with the tube provided with DV valve, the pressure after inflation cannot be measured. In 
such case you can only follow the restriction of the cross-section compression by 30% of the height and the 
aspect of comfortable ride (absorption of bumps) with acceptable level of rolling resistance. This valve is 
designed for standard use with tourist bikes which are not fitted with special tyres which demand observing the 
rated mode of inflating.


